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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit karperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliisssen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléachenschéden anerkannt.

/ Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad vor-
gesehenl!

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. | MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Heibwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

/ Eigensicher gegen RickflieBen

SYMBOLERKLARUNG
( Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

max.

=42°C
Dank der Safety Function lgsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z.B. max. 42 °C voreinstellen.

@ JUSTIERUNG (siehe Seite 44)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauffemperatur des Thermostaten iber-

SAFETY FUNCTION (siche Seite 45)

prift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

\ WARTUNG (siehe Seite 48)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden (mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

INSTALLATIONSBEISPIEL (siehe Seite 34)

@ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht (siehe Seite 34)

RN

el
@

M ASSE (siche Seite 52)

SERVICETEILE (siehe Seite 33)

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

REINIGUNG (siehe Seite 46)
BEDIENUNG (siche Seite 47)

m PRUFZEICHEN (siche Seite 47)

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /
tur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

Ruckflussverhinderer verschmutzt oder undicht

~

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tempe- / Thermostat wurde nicht justiert / Thermostat justieren
ratur Gberein / Zu niedrige Warmwassertemperatur / Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ Warm- und Kaltwasseranschlusse wurden vertauscht / siehe Seite 50

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopt reinigen u. leicht fetten, ggf. aus-
/ Druckknopf verkalkt fauschen

/ Gerdteventil schwergdngig / Select Absperrventil DN beschadigt / Select Absperrventil DN9 austauschen

/ Brause tropft stéindig / Select Absperrventil DNQ beschadigt / Select Absperrventil DN9 austauschen

C

MONTAGE (siche Seite 40) =



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
inferdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/e produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

/ Avec dispositif anti-refour

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

max. SAFETY FUNCTION (voir pages 45)

=42°C

Grace a la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

@ ETALONNAGE (voir pages 44)

)

Le montage terming, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ ENTRETIEN (voir pages 48)

/ les clapets anti-refour doivent étre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de |"¢lément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de femps en temps en position trés chaude et trés
froide.

EXEMPLE D'INSTALLATION (voir pages 34)

@0

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis
[voir pages 34)

DIMENSIONS (voir pages 52)

PIECES DETACHEES (voir pages 33)

7

XX = Couleurs
00 = Chromé
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE [voir pages 46)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages 47)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages 47)

<B4

SOLUTION

~

/ Pas assez d’eau

Pression d’alimentation insuffisante

/ Contréler la pression

~

Filire de |"élément thermostatique encrassé

/ Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche

~

Jointfiltre de douchette encrassé

~

Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans ~ /
|"arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

C|opet antiretour encrassé ou non étanche

~

Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

/ Latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra- /

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

ture de réglage

/ Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau froide / Augmenter la température d’eau chaude entre 42°C et
60°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entarirée / Changer la cartouche thermostatique
/ lesraccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis / voir pages 50
/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
- - - éventuellement
/ Bouton & pression entartré
/ Vanne de I'appareil manque de mobilité / Select robinet d'arrét DNQ d’arrét défectueux / Changez le Select robinet d'arrét DN9
/ La douchette goutte constamment / Select robinet d'arrét DNQ d’arrét défectueux / Changez le Select robinet d'arrét DN9

C

MONTAGE |(voir pages 40) =
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The product is not designed to be used with steam baths!

SPECIAL INFORMATION FOR UK

IFinstalling this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ The product is exclusively designed for drinking water!

/ Safety against backflow

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!
max.  SAFETY FUNCTION (see page 45)
=42°C
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

@ ADJUSTMENT (see page 44)

" After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature sef on the thermostat.

\ MAINTENANCE (see page 48)

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
fime fo time fo turn the thermostat from total hot fo total cold.

INSTALLATION EXAMPLE (see page 34)
Hot and cold supplies are reversed (see page 34)
DIMENSIONS (see page 52)

SPARE PARTS (see page 33)

$7 @0

XX = Colors

00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CLEANING (see page 46)

c

m TEST CERTIFICATE (see page 47)

OPERATION (see page 47)

REMEDY

/ Insufficient water /

Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

~

Regulator filter dirty

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge

~

~

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

~

~

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

contaminated or leaking backflow stop

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adijust thermostat

setf

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

/ Temperature regulation not possible

thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

Hot and cold supplies are reversed

see page 50

/ Satfety stop button not operating

Spring defective

AN N BN NS

Clean spring and/or button, exchange if necessary

Button calcified

Unit valve stiff

~

Select stop valve DN9 damaged

~

Exchange Select stop valve DNQ

AN ERN BN EEN B BN RN

~

Shower drips continuously

=

ASSEMBLY (see page 40) ~

Select stop valve DN9 damaged

~

Exchange Select stop valve DNQ



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

DATI TECNICI

Pressione d'uso:

max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

/|l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

/  Sicurezza antiriflusso

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.  SAFETY FUNCTION (vedipagg. 45)

=42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esem-
pio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

@ TARATURA (vedipagg. 44)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

\ MANUTENZIONE (vedipagg. 48)

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali {almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di tanto in
tanfo si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
ESEMPIO PER L'INSTALLAZIONE (vedi pagg. 34)

@0

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati

(vedi pagg. 34)
INGOMBRI [vedipagg. 52)

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. 33

7

XX = Trattamento

00 = Cromato

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedipagg. 46)
PROCEDURA (vedipagg. 47)

m SEGNO DI VERIFICA (vedi pagg. 47)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

/ Filtro dell'uniter di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Guarnizione del filiro della doccia sporca

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Valvola antiriflusso intasata o non ermetica

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/ Pulire la guarnizione delfiltro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ La temperatura di erogazione diversa da quella impostata / [l termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico

/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire |'unitar di regolazione

/ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam- / vedi pagg. 50

biati

/ Tasto antiscottatura non funzionante / Molla difettosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto

/ Tasto con depositi calcarei
/ Valvola apparecchio duro funzionamento / Select rubinetto d'arresto DN danneggiato / sostituire il Select rubinetto d'arresto DNQ
/ La doccia gocciola / Select rubinetto d'arresto DN danneggiato / sostituire il Select rubinetto d'arresto DNQ

MONTAGGIO (vedi pagg. 40)
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningtn dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

DATOS TECNICOS

Presién en servicio:

max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

/ Seguro confra el retorno

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene acido acético!

max.  SAFETY FUNCTION (ver pagina 45)
=42°C

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42°C.

@ AJUSTE (ver pagina 44)
73

Después del montaje deberda comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

\ MANTENIMIENTO (ver pdgina 48)

/ Las valvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

EJEMPLO DE INSTALACION (ver pagina 34)
Las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas. (ver pagina 34)
DIMENSIONES (ver pagina 52)

REPUESTOS (ver pagina 33)
XX = Acabados

CD)
25
D
‘eq

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina 46)
MANE]JO (ver pagina 47)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina 47)

< 4

SOLUCION

~

/ Sale poca agua presién insuficiente

/ comprobor presic’)n

~

filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria'y en el cartucho termostatico

~

Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  /
del agua fria o al revés

Dispositivo antirreflujo sucio o con fugas

~

limpiar/ cambiar vélvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

/ No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

Las conexiones de agua caliente y fria estdn cambiadas.

ver pdgina 50

/ Botén de tope no funciona muelle defecto

BN BN BN BN BN

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el

botén lleno de cal

pulsador

/ Funcionamiento duro de la vélvula

AN RN DN I BN I N

Select llave de paso DN9 dafiada

cambiar Select llave de paso DN

AN N

/ La ducha gotea constantemente

MONTAJE (ver pagina 40)

Select llave de paso DN9 dafiada

cambiar Select llave de paso DN9



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. | MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ Beveiligd tegen terugstromen

07 NL

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
=42°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur

SAFETY FUNCTION (zie blz. 45)

van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

@ INSTELLEN (zie blz. 44)
" Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-

ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zie blz. 48)

\

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tof tijld op heel koud en heel warm worden ingesteld.

INSTALLATIEVOORBEELD (zie blz. 34)

\g’% Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. 34)
A

RN

e

MATEN (zie blz. 52)

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. 33)

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zie blz. 46)
BEDIENING (zie blz 47)

KEURMERK (zie blz. 47)

<34

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in ~ / Terugslagklep verontreinigd of ondicht / Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Thermostaat nief ingesteld / Thermostaat instellen
overeen / Temperatuur van warm water te laag / Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C
/ Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkt / regeleenheid uitwisselen
/ Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. / zie blz. 50
/ Satety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ~ / Veer defect / Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen
/ Drukknop verkalkt
/ Toestelklep loopt zwaar / Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd / Select inbouwstopkranen DN uitwisselen
/ Douche druppelt constant / Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd / Select inbouwstopkranen DN uitwisselen

C

MONTAGE (zie blz. 40) ~
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

SYMBOLBESKRIVELSE

( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
A\ Produktet m& kun bruges fil bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

max.  SAFETY FUNCTION .45
A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/ eller sensoriske begraensninger =42°C lse 5. 43]
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet. forudindstilles eksempel max. 42°C.
A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes. @ FORINDSTILLING (ses.44)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lsengere.

den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. 48)

/

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder. / lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. med nationale regler afproves regelmzessigt mindst en gang om dref).
Dette produkt er ikke beregnet fil anvendelse i forbindelse med et dampbad! / Forat 5|kre‘ophmc1| ft{nkhon‘of t§rmostoten, ber termostaten fra id fil
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

TEKNISKE DATA @lNSTALLATlONSEKSEMPEL[ses,34]
'IZ:Q:&I; S Or]nog; m:zz \‘é;% Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. 34)
Prevetryk: 1,6 MPa L‘J«%\ MALENE (ses. 52)
(1 MPa =10 bar =145 PSI) |
Varmtvandstemperatur: max. 60°C O\@ RESERVEDELE (ses.33)
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min © XX = Overflade
/ Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand! 00 = Krom
/ Med indbygget kontraventil 14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
@ RENGORING (ses. 46)
BRUGSANVISNING (ses. 47)
m GODKENDELSE (ses. 47)
FEJL ARSAG HIALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke haijt nok / Afprav forsyningstrykket
/ Smudsfongsien er snavset / Renger smudsfongsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentfet
/ Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / kontraventil snavset eller uteet / Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
lede temperatur / For lav varmtvands-temperatur / Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C
/ Temperaturregulering ikke mulig / katuschen er tilkalket / Udskift katuschen
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om / ses. 50
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen tilkalkef
/ Apparatventil ikke letgéende / Beskadiget Select afspzerrings-ventil DNQ / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9
/ Bruseren drypper konstant / Beskadiget Select afspzerrings-ventil DNQ / Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

MONTERING |[ses. 40) .{:



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizagdo. Pessoas que esfejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescri¢des de instalacao vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/O produto né&o foi concebido para utilizagéo em combinagdo com um banho de
vaporl

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Pressd@o de funcionamento:

max. 1 MPa

Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

/  Func&o anti-retorno e anti-vacuo

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO
( Né&o utilizar silicone que confenha acido acéticol

max.  SAFETY FUNCTION (ver pagina 45)
=42°C

Gragas & fungdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

@ AFINACAQO [verpdgina 44)

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina 48)

/ As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostatico é neces-
sério de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da fermostatica da
posicdo quente para a fria.

EXEMPLO DE INSTALACAO (ver pagina 34)

\g’% As ligacdes da agua quente e fria foram trocadas (ver pagina 34)
[M\ MEDIDAS (ver pagina 52)
al

©

PECAS DE SUBSTITUICAO |(ver pagina 33)

XX = Acabamentos

00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA [ver pagina 46)
FUNCIONAMENTO (ver pagina 47)

MARCA DE CONTROLO (ver pagina 47)

<34

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Press@o n&o adequada

/ Verificar a press@o da dgua

/ Filtro do regulador sujo

/ limpar o filtro nas ligagées de dgua e no cartucho termos-
tatico

~

Filtro do vedante do chuveiro sujo

~

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ /
tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
esta fechada.

Bloqueio de refluxo com sujidade ou fuga

~

Limpar a valvula antiretorno, substitua se necessario

/ Atemperatura da édgua néo corresponde atemperatura /A misturadora termos tdtica n&o foi o]ustodo

~

Ajustar a misturadora termostética

seleccionada

~

Temperatura da dgua quente muito baixa

~

Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C a
60°C.

/ Naéo é possivel regular a temperatura Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura
As ligagdes da dgua quente e fria foram trocadas / ver pagina 50
/ Botdo de seguranca néo funciona Mola defeituosa / Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

Bot&o calcificado

~

Vélvula do aparelho perra

Select Valvula de corte DNQ danificada.

~

Substituir Select Valvula de corte DNQ

AN N BN I Y S

~

Chuveiro pinga constantemente

MONTAGEM [ver pégina 40)

Select Valvula de corte DNQ danificada.

~

Substituir Select Valvula de corte DNQ
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranier na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
zy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sig pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnieri na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa

Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa

Cisnienie probne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 145 PSl)

Temperatura wody gorqeej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

max.

=42°C

7%

)

S

e

g

<34

SYMBOLU
Nie stosowat silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
SAFETY FUNCTION (patrz strona 45)

Dzigki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

USTAWIANIE (patrz strona 44)
Po ukohczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na

wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
peratura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWAC/JA [patrz strona 48)

/ Zgodnie z normq EN 8006-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ fatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

PRZYKEAD INSTALAC]!I (patrz strona 34)
Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione (pairz strona 34)
WY MIARY (patrz strona 52)

CZESCI SERWISOWE (patrz strona 33)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE [patrz strona 46)
OBStUGA (patrz strona 47)

ZNAK JAKOSCI (patrz strona 47)

POMOC

/ Mata ilos¢ wody

/

Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

/ Sprawdzi¢ cinienie w instalacji

/

Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym

/ Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkladzie termo-
statycznym

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

/ Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem

/ Przeplyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu-
rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

/

Zanieczyszczony lub nieszcze|ny zawdr przeciwzwrotny

/ Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
wem zwrotnym

/ Tempero!uro Wody nie zgodzo sie z ustawiong warto$cig

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulaciji temperatury

Wkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wklad termostatyczny

Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

patrz strona 50

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka

AN N BN NS

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko

przycisk zakamieniony

nasmarowac

/ Zawér urzgdzenia pracuje z wysitkiem

AN ERN BN EEN B BN RN

Uszkodzony Select Zawér odcinajgey DN9

/ Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey DNQ

/ Z prysznica ciqgle kapie

C S

MONTAZ (patrz strona 40) ~

Uszkodzony Select Zawér odcinajgey DN9

/ Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey DNQ



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrén&ni feznym zran&nim a pohmozd&nindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

éti a dospélé osoby s télesnym, duSevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi

AD dospél by s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizeni f
produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pfed mont&zi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny z&dné skody zpisobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovany podle
platnych norem.

/ Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Vyrobek nenf urgen k pouziti ve spojenti s parni laznil

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

/ Vlastni jisténi proti zp&tnému nasdti.

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. SAFETY FUNCTION |viz strana 45)

=42°C

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy$si pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 42°C.

@ NASTAVENT (viz strana 44)

)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termo-
statu. Pokud se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na

termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA [(viz strana 48)

/

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

/ Aby byl zajist&n lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat &as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné& studenou vodu.

PRIKLAD INSTALACE |(viz strana 34)
Doslo k z&mé&né& pFipojek teplé a studené vody (viz strana 34)
ROZMIRY (viz strana 52)

SERVISNI DILY (viz strana 33)

$7 @0

XX = K&d povrchové Gpravy
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISTENT (viz strana 46)
OVLADANT (viz strana 47)

ZKUSEBNIT ZNACKA |(viz strana 47)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ neéistot v regulagni jednotce / Vyistit lapa&e ne&istot pfed termostatem a na regula&ni
jednotce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t8snéni mezi sprchou a hadici
/ Ktizeni tok, tepld voda se pfi zaviené armatute tlagido  / Znecisténé nebo netésnici zafizeni pro zabrénéni zp&tnému / Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

f
piivodu studené vody nebo naopak

toku

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

/ Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit regula&ni jednotku

Doslo k z&méné& piipojek teplé a studené vody

viz strana 50

/ Tlagitko bezpeénostni pojistky je nefunkeni

BN BN BN BN BN

Vadné pruzina

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko o¢istit a lehce potfit tukem, pfipadné
vyménit

~

ventil pfistroje jde ztézka

Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

vyménit Select uzaviraci ventil DN9

~

Sprcha neustdle kape

MONTAZ |viz strana 40)

AN RN DN I BN I N

AN N

Select uzaviraci ventil DN9 poskozen

vyménit Select uzaviraci ventil DN9
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt hygienu.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, duzev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, ktoré so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, & nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/e potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré st préve teraz platné v kraiji-
nach.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

/ Vlastnd poistka proti sp&tému nasatiu.

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

max. SAFETY FUNCTION |(vid strana 45)

=42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3siv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

@ NASTAVENIE (vid strana 44)

)

Po ukon&eni montdze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |i3i od teploty

nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.

UDRZBA |(vid strana 48)

/

/ Pri spatnych ventiloch sa musf podla EN 806-5 v silade s ndrodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspoi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regula&nej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximélne hordcu a maximalne studend vodu.

PRIKLAD INSTALACIE (vid strana 34)
Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana 34)
ROZMERY (vid strana 52)

SERVISNE DIELY |(vid strana 33)

$7 @b

XX = Farebné oznagenie
00 = Chrém

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid strana 46)

OBSLUHA (vid strana 47)

i
53

m OSVEDCENIE O SKUSKE |(vid strana 47)

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Mélo vody

/ Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubf

Zaneseny lapag negistét v regulagnej jednotke

Vy¢istif filter pred termostatom a na regulagnej jednotke

Sitko v tesnent sprchy je zne&istené

AN BN

/
/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tla&i

Znecistené alebo netesniace zariadenie, ktoré brani spat-

Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

do privodu studenej alebo naopak nému toku

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou / Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/ Nizka teplota teplej vody / Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom / Vymenif regulagnt jednotku
/ Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené / vid strana 50

/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunkené / Vadnd pruzina / Pruzinu alebo tlagidlo vyéistif a zlahka potrief tukom, pri-
/ Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom padne vymenif

/ Ventil zariadenia ma fazky chod / Pogkodena Select uzatvéraci ventil DNQ / Vymenif Select uzatvaraci ventil DN9

/ Sprcha stdle kvapka / Pogkodend Select uzatvéraci ventil DNQ / Vymenif Select uzatvaraci ventil DN9

MONTAZ (vid strana 40)

=
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AYKA3AHMG NO TEXHMKE BESOMNACHOCTM

A\ Bo Bpems MOHTAXA CrienyeT HaneTh NepyaTku Bo M3GEXaHWe NpULEMNeHus 1
nopesos.

A\ M3nenue paspewaercs MCnonb3osath TOMEKO B IMIMEHMUECKMX LENsX: ANg NPUHATHS

BOHHbI U TUYHOM TUTUEHBI.

AHGTM, a TaKXe B3pocnbie C ¢)M3MH€CKMMM, YMCTBEHHbIMM whnm CEHCOPHbIMK
HeONOCTATKAMM OOMXKHbI MONL3OBATLCY M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3cmpe-
waerca Nnone3oBATHCY M3AENUEM B COCTOIHMU ANKOTONbHOTO UMM HAOPKOTUYECKOTO
ONbIHEHUA.

A\ nownoro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMECUTENS HEOBXOIMMO PerynupOBOUHbIMM
KPQHAMM BLIDOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M rOpaYert BOAbI NPU NOMOWM BEHTMNEN
perynupyroumx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTAXOM CRenyer NPpoBEPUTL U3NENUE HO NPENMET NOBPEXAEHUIM NPU
nepesoske. [1ocne MOHTAXA NPeTEH3UM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a NOBPexXaeHMs
npu NepeBoske N NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCA.

/ pr6bl M apmarypa OOMXHbl 6bITh YCTAQHOBNEHbI, MDOMbITbI M MPOBEPEHLI B COOT-
BETCTBUU C .Elel;ICTBy}OLLLMMM HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobntoaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
IOWMX CTPAHAX.

/ V3nenue He npeaHasHayeHo Ans MCNONb30BAHMS B naposo Hawel

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnenme:
Pexomernyemoe pabouee nasnenue:

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MMa

1,6 MMa

(1 MMa =10 bar =145 PSI)
He 6onee. 60°C

Hasnennn:

Temneparypa ropsueit Boabl:

Tepmumueckas nesuHdekums: 70°C/ 4 mun
/ W3penme npenHasHAYeHO MCKMIOUYUTENBHO AN MMUTbEBOM BOAbI!

/ YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

HEMCMNPABHOCTb MPNYIMHA

OMMCAHME CMMBOITOB
( He npumeHsite CUNKOH, CONEPXALLMI YKCYCHYIO KMCROTY.

max.  SAFETY FUNCTION (cm. ctp. 45)

=42°C

C nomowpsto dyHkumu Safety Function moxer 6biTb 30aaHA MOKCHUMAnbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 42°C.

@ NOOTOHKA (cm. ctp. 44)

[Mocne MoHTGXA Cneayet NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE U3 TEPMOCTA-
1a. CKoppeKTUpy#Te TEMNepaTypy BOAbl, €CIK OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepMocCTaTe.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXWMBAHME ([cm. cTp. 48)

/ 3awwnta obparHoro Toka AONXHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OMH
pas & roa) no crangapry EN 806-5 unu s cootserctsim ¢ HaUMOHANbHbI-
MM WM PETUOHAMbHbIMK HOPMATUBAMM

/ [n% rapaHTAKM NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M JOATOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXOAMMO NEPUOANYECKM NOBOPAUMBATL PYUKY PErynnpoBKu
TEMNEpaTypbl U3 NONOXEHUE MAKCUMANLHO TOPIYAs B MONOXEHNE MAKCH-
MQNbHO XONOAHAS BOAA.

NPMMEP YCTAHOBKW (cm. ctp. 34)

Moakntouerns ropsyet M XONOAHOM BOMbI NEPENYTAHE MECTAMM.

[cm. cTp. 34)
PASMEPBI (cm. ctp. 52)

KOMMNMEKT (cm. ctp. 33)
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XX = Lisetnas koamposka
00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OYMCTKA [cm. cTp. 46)
SKCAAYATALUMS (o crp. 47)
m 3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPOMNI (cm. crp. 47)

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTMU

/ HemoCTaTOuHbIN AaBneHue (ecnu yctan Hanop soasl) /

Mpobnemsl BogocHabxeHMs

/ Tpoeeputs oBneH Hacoc nposeputs pabory Hacoca

/ (DI/IJ'II:TP TEPMO3NEMEHTA 3Arpa3HeH /

Ouuctute rpaseynasnmearolime C1MTa nepen TepMocTaTtom
M Ha peryndatope

~

(DI/IJ'II:TP AylWwa 3arpgasHeH

~

Ounctuts dunbtp

/ ﬂonMec BO[lbl, B 3AKPLITOM NONOXEHE ropayas BoOAa CTpe- /
MMUTCA B NOABOOKY XOJ'IOJ:IHOIZ BOOblI NN HOO6OPOT

O6POTHI>II;I KNanaH 3arpasHeH Unm HerepmeTnyed

~

O‘-H/ICTI/ITB KNAHAH M 3AMEHUTL NpK HeO6XOJ:ll/IMOCTl/I

/ TeMHepOTypO CMELAHHOM BOMbl HE COOTBETCTBYET lWWIKANE / TepMOCTOT HEe HacCTpoeH

~

HOCTPOVITB Tepmocrar

/ Temneparypa ropsyeit BOAbl CIIMILKOM HMU3KAS / Moanste Temneparypy ropsyeit soasl ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C
/ Perynuposka temneparypa He npowmssoamtcs / Perynstop 3acopen Hakumnbio / 3amenute perynstop
/ TlonkntoueHns ropsyeit U XoNnoaHOM BOAbI NEPEenyTaHb / cm. ctp. 50
MecTamu.
/ KpacHas kHonka 3aiumtel o oxora He paboraer / VI3HOC NpyXWHbI KHOMKM / OQuuncTite NPYKMHY UK KHOMKY 1 CNETKa CMAXKbTe, NPu He-
/ 3a13BECTKOBAHHOCTL KHOMKM obxommMOCTM 3aMeHMTe
/ Bentuns npubopa neuraetcs ¢ tpyaom / Select sanopHsiit knanan DN nospexaeta / 3amenute Select sanophsitt knanan DNQ
/ Hyw noctosHHo noarekaer / Select 3anopHsii knanas DNQ nospexaera / 3amenute Select 3anopHsiit knanan DNQ

MOHTAX (cm. ctp. 40) §



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineita puristumien ja viiltiojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujarjestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kayttaa suihkujarjestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusfa on farkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampéatila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

/  Estaa itsestaan paluuvirtauksen

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
max. SAFETY FUNCTION (katso sivu 45)

=42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 42°C.
SAATO |(katso sivu 44)

Q,ﬁ
Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saate
on tarpeen, jos kayttopisteessa mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin

saadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu 48)

/

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kan-

sallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessa).

/ Saatsyksikan kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatéyksikks ajoit-

tain t&ysin kylmalle ja taysin kuumalle.

ASENNUSESIMERKKI (katso sivu 34)

@0

Lammin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet. (katso sivu 34)
MITAT (katso sivu 52)

VARAOSAT |(katso sivu 33)

7

XX = Varikoodaus

00 = Kromi

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu 46)
KAYTTO (katso sivu 47)

KOESTUSMERKKI (katso sivu 47)

<4

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Systtépaine ei ole riittéva / Tarkasta putkiston paine

/ lampétilan saatoyksiksn likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatdyksiksn likasihdit

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun véliss& oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&émmin vesi p&adsee / Takaisinvirtauksen esto likainen tai epdtiivis / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

~

/ Veden ulostulolédmpétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

Termostaattia ei ole sa&detty

~

Saada termostaatti

~

Lamminveden lampétila lian alhainen

~

Kohota lémminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

/ Llampétilan s&&ts ei ole mahdollista

lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut

~

Vaihda lémpétilan saatéyksikks

Lammin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

~

katso sivu 50

/ Veden lampéatilan turvarajoittimen painonappi ei foimi Jousi ei toimi

~

Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi, vaihda

Painonappi on kalkkeutunut

tarvittaessa

~

Laiteventtiili raskaslikkeinen

AN N EaN I BV

Select Sulkuventtiili DN vahingoittunut

~

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

~

Suihku valuu jatkuvasti.

ASENNUS (katso sivu 40)

Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

~

Vaihda Select Sulkuventtiili DN9
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och

skarskador.

A\ Produkten fé&r bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Bam samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte

anvénda produkten ensamma. Personer som ar paverkade av alkohol- eller droger

far inte anvaéinda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjam-

nas.

MONTERINGSANVISNINGAR
/

Det mé&ste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter

monteringen accepteras inga fransport- eller ytskiktskador.

de gallande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i landerna ska fsljas.

Lledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett angbad!

TEKNISKA DATA

Driftstryck:
Rek. driftstryck:
Tryck vid proviryckning:

Varmvattentemperatur:
Termisk desinfektion:

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

/ Sjalvsparr mot aterflode

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI|

max. 60°C
70°C/ 4 min

SYMBOLFORKLARING

( Anvénd infe silikon som innehaller &ttiksyral
max.
=42°C

Med hialp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen fill exempelvis 42°C och sa férhindra sk&llningsrisk for barn.

@ JUSTERING (se sidan 44)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.

SAFETY FUNCTION (sesidan45)

En justering &r nédvandig om den uppmaétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r installd pé& termostaten.

\ SKOTSEL (se sidan 48)

/ Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang
per ar).

For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

INSTALLATIONSEXEMPEL (sesidan 34)

@ Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats (se sidan 34)

RN

el
@

MATTEN (se sidan 52)

RESERVDELAR (sesidan 33)

XX = Fargkodning

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGORING (se sidan 46)
HANTERING (se sidan 47)

m TESTSIGILL (sesidan47)

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Vattentrycket &r foér lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensaft / Rengdr smutsfiltren vid inloppen och pé& termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengpr silfiltret mellan slangen och termostaten
/ Korsfldde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostatini / Backventil smutsig eller otét / Rengdr backventil, byt ut om nédvéndigt
kallvatten- inloppet, och vice versa
/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens / Termostaten stalldes inte in / Justera termostaten
med den Insidillda / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hgj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn &r igenkalkad / Byt termosensorn
/ Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats / se sidan 50
/ Tryckknappen till sékerhetsspérren har ingen funktion / Fiader defekt / Rengor fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt
/ Tryckknapp férkalkad ut om defta behévs
/ Produktventil trég / Select Spérrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ
/ Duschen droppar hela tiden / Select Spérrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DN9

C

MONTERING (se sidan 40) =



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite piritines.
A\ Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

SIMBOLIO APRASYMAS

€

max.

=42°C

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA
/

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

¢ias normas.

7%

Pries montuojant batina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

\

Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

Laikykites atitinkamoje $alyje galiojangiy direktyvy del jrengimo.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI|

Karsto vandens temperatira:

)

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

}

bt

e

g

ne daugiau kaip 60°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA (zr psl. 45)

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali boti i anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnes kaip 42°C.

REGULIAVIMAS (zr psl. 44)

Sumontavus, bitina potikrinti vandens, i$einancio i3 termostato, temperatirqg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei batina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. 48)
/

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (mazZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojangias nacionalines
arba regionines normas.

Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, butina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | karsgiausios
ir $al&iausios temperatiros padét].

JRENGIMO PAVYZDZIAI (zr. psl. 34)
Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys (zr. psl. 34)
ISMATAVIMAL (zr. psl. 52)

ATSARGINES DALYS (zr psl. 33)

Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min XX = Spalvos
/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil 00 = Chrom
/ Su atbuliniv voZtuvu 14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
@ VALYMAS (2. psl. 46)
@\ EKSPLOATACIJA (zr psl. 47)
m BANDYMO PAZYMA (2. psl. 47)
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maZa srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filiras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

/
/
/

Duso galvos filtras uzsikim3es

[3valyti duso galvos filirg

/
/
/

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiytuvg, karstas vanduo
papuola j 3alto vandens vamzdj

Uzsitersé arba nesandarus atgalinés eigos voztuvas

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatira /

Termostatas nesureguhuotos

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ TemperoIUros regu|ic1vimos nejmanomas

temperatiros reguliatorius apkalkéjes

temperattros reguliatoriy pakeisti

Sumaiytos karsto ir 3alto vandens jungtys

zr. psl. 50

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruoklé pazeista

AN N N I BN

[3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

Mygtukas apkalkéjes

/ Prietaiso ventilis sunkiai sukiojasi

Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis

~

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ

AN EN BN RN BN N BN

/ 1% duso nuolat varva

C

MONTAVIMAS (zr. psl. 40) ~

Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis

~

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DNQ
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ASIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provierifi je li proizvod oste¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i fran-
sporfna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koiji vrijede u doti¢noj zemlii.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

TEHNICKI PODATCI

Naijve¢i dopusteni tlak:

tlak 1 MPa

Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

/ Funkcije samo-&iséenija

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA
( Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

rl\i)é.cc SAFETY FUNKCIJA (pogledaj stranicu 45)
Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-
ra, npr. i 42°C

@ REGULACIJA (pogledaijstranicu 44)

)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od

temperature koja je namjestena na termostatu.

\ ODRZAVAN/JE (pogledai stranicu 48)

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu sa vaZzeéim propisima (najmanije jednom
godisnje).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

PRIMJER INSTALACIJE [pogledaj stranicu 34)
Zamijenijeni su priklju&ci tople i hladne vode (pogledaj stranicu 34)
MJERE (pogledaj stranicu 52)

REZERVNI DJELOVI (pogledaj stranicu 33)

XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledaj stranicu 46)
UPOTREBA (pogledaj stranicu 47)

m OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj stranicu 47)

OTKLANJAN]JE

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte tlak u cijevima

/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Otistite regetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/ Filter tusa je prljav / Otistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi /
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljav ili ne brtvi

~

Oc¢istite ili zamijenite nepovrani ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom Termostat nije podesen

Podesite termostat

temperaturom

Preniska temperatura tople vode

Povecaite tempereturu vruée vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

Zamijenjeni su priklju&ci tople i hladne vode

pogledaj stranicu 50

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

BN BN BN BN BN

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

Octistite i podmazite oprugy, 1. fipkalo, u sluéaju potrebe
tipkalo mozete zamijeniti novim

/ Ventil uredaja je neprohodan

Select zaporni ventil DN9 je o3tec¢en

AN RN DN I BN I N

AN N

Zamijenite Select zaporni ventil DN9

/ Tug stalno kaplje

SASTAVLIANJE (pogledai stranicu 40) i:

Select zaporni ventil DN9 je o3tec¢en

Zamijenite Select zaporni ventil DN9
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AYTNTOAEIZEIZ ASOAAEIAS

A\ Tia va amodbyete Tpaupatiopolg katd T cuvappoAdynon mpémel va opdTe yavTia.

A\ To mpoidy emmpémeTal va ypnoipoTolEiTal pdvo oav pEco Aoutpou, uyIEvig kal
kabapiopou Tou chparog.

A\ Naidid f evANikeg pe peiopiveg cwpaTikég, SiavonTikég karf) aicOnripieg avemép-
keleg Sev EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TIPOIdY Xwpig emThpnon. Atopa umd v
ETTAPEIQ OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKOV OEV ETITRETIETAI VA XPNOIPOTIOI0UV OE kapia
TEQITITWON TO TTPOTOV.

A\ O1 Siapopég g meong petat g ouvSeong kpuou kai Zeotol vepol Ba mpémel va
avriotaBpidovran.

OAHTIEY 2YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv T cuvappoAdynon mptmer va eéetactel To mpoidy yia {npitg petadopds.
Metd v eykaraotaon dev avayvwpilovtar {npitg amoé T petadopd 1y embaveiakég
{npite.

/ O1 cwAiveg kai n pratapia mperel va TormoBetnBolv cupdwva pe Ta 1oybovra mpodTU-
ma, va 1efoly umd mieon kar va SokipacTolyv.

©a miptmel va TpolvTar ol 0dnyieg eykaraotaong mou ioxbouy ot kabe kpdaTog.

/ To mpoidv Sev eivar katadAAno yia xpRon ot atpdloutpol!

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

MEPITPAOH SYMBOAQN

( Mnv xpnorpomoleite oilikdvn ou mepiéyel 0&ikd o&ul
max.  SAFETY FUNCTION (BA ZeAida 45)
=42°C
X&pn ot Aemoupyia achaheiag Safety Function, eivar Suvarh n mpopptBpion
ng emBupng péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

PYOMIZH (BN Zehiba 44)

e AdoTou mpayparomnonBel n cuvappoldynon, Ba mpemel va eheyxBel n Beppo-
kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppootarn. Mia Sidpbwon tval amapaimm
o1av n perpolpevn oto onpeio Myng Oeppokpacia amokAiver amd T pubpiopt-
vn oto Beppoorar Beppokpacia.

SYNTHPHZH (BA Zehida 48)

\

/ O1BaiBideg avremoTpodric mpémer va eAdyxovTal TakTIka wG TIPOG TN
Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpodTuto EN 806-5, oe oxéon pe Toug
1oxUovTEG £0VIKoUg f TommkoUG kavodveg (To ehdxioTo pia dopd To xpdvo | .

/ Ta va Siachalicere Ty kahi) Aemoupyia g povadag plBpiong, Oa mpémel
va pubpilete To Beppootarn amd kaipol eig kaipdy ot evreNdg LeoTd 1)
EVTEAWG KPUO.

MAPAAEITMA ETKATAZTAZIHS (BN Zehiba 34)

)

Exouv TomoBernBei A&Bog o1 ouvdtoeig {eatol kal kpliou vepol

Aeitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa \té%/% (BA. TeNiSa 34
SuvioTopevn Aeitoupyia Trieong: 0,1-0,5 MPa )
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa L%%\ AITASTAZEIS (BA 2eAida 52)
(1 MPa =10 bar =145 PSI) |
Oeppokpacia Leotol vepol: twg 60°C %@ ANTAAANAKTIKA (BA ZeAida 33)
Oeppikiy amoAbpavon: 70°C/ 4 min XX = Xpopara
/ To mpoiodv exel oxediacTel amokAeIOTIKG yia TTOGIHO vepd!. 00 = Emypwpiwpevo
/ NepihapPave BarPida avremorpodrc. 14 = Brushed Bronze
P pomi 25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
95 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
KAOAPIZMOZ (BN Zehiba 46)
XEIPIZMOZ (B Zehiba 47)
m SHMA EAETXOY (BA Zehiba 47)
BAABH AITIA AIOPOQZIH
/ Avemapkég vepd / H mieon mapoyng Sev eivar emapkng / EAéyére v mieon Tov aywyov amoyéreuonc/ldpeuong
/ Bpopiko didtpo culoyiig akaBapoiov mg povadag ptb- /' KaBapiote 1o didrpo culroyhig akabapaidv mpo tou Oeppio-
piong oTaTN ka1 emave oTn povada plbuiong
/ Bpopikn oteyavomoinTiky ofjTa Tou KataiovioTipa / Kabapiote kay, edv xpeiaotei, ahh&ére T oteyavomoinTikh
ofta pera&l katalovioTipa kal oTmPAaA
/ H otaupoeidig por kai 1o Leotd vepd pubpilovTar pe / H &1a1aén aviemotpodig eivar akaBapm f Sev oteyavi / KaBapiote kay, edv ypeiaotel, ahdére T BaABida avrem-

kAeioTh Pava otov aywyd kpliou vepol, mardvrag tn Bava
N avriotpoda

orpodiic

/ HBeppokpacia ekpong Sev oupdavel pe T pubpiopivn /

O Beppootamg Sev éxer pubpioTe

~

PuBpioTe 1o Beppootam

Oeppokpacia

/ XapnAf Oeppokpacia {eoTol vepou / Auéhote T Oeppokpacia Tou Leotol vepou petadl Tav 42°C
kai Tov 60°C

/ Aev eivar duvat n puBpion tng Beppokpaciag / Ahata ot povada plbuiong / ANG&ETe T povada plbpiong

/ Exouv tomoBetnBei A&dBog o1 ouvdioeig {eoTol kal kplou / BA. Zehiba 50

vepou
/ Thieotikd koupti iy Sidraén dpayrs aodaieiag xwpig / EAatrepariko ehatpio / Kabapiote kai Amavere ehadpd, kay, edv xpeiaoTel, alaére
Aeitoupyia 7 AGGNGTOREVG TEOTIG KoupT 10 €EAQTAPIO fykal TO TIESTIKG KOUpTH

/ ZxAnpn BaABida g ouokeunig / BA&Pn oto Select BaABida kAeioipatog DNQ / ANMG&ETe 10 Select BaABida kheioipatog DNQ
/ To vioug Tpéxel ouvexhg / BA&Pn oto Select BaABida kAeioipatog DN / ANMG&ETe 10 Select BaABida kAeioipatog DNQ

SYNAPMOAOTHZH (BA ZeAiba 40)

=



AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmezkanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliatfi le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dugevnimi in/ali senzorignimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v flaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii fransportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s pamo kopeljo!

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol!

/ Za¥¢ita proti povratnemu toku

OPIS

max.

=42°C

7%

)

S

e
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SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte stran 45)

Varnostna funkcija omogog&a, da vnaprej nastavimo najvi§jo Zeleno tempera-

turo npr. 42°C.
JUSTIRANJE (glejte stran 44)

Po opravljeni montaZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavliene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVAN]E (glejte stran 48)

/ Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi doloili redno testirati (najmanij enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

PRIMER INSTALACIJE (glefte stran 34)
Prikljueki za vro&o in hladno vodo so zamenjani (glejte stran 34)
MERE (glejte stran 52)

REZERVNI DELI (glejte stran 33)

XX = Barve

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (glejte stran 46)
UPRAVLJANIJE (glejte stran 47)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 47)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite tlak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanije je umazan / Ogistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanije
/ Filtrirna mreZica prhe je umazana / Otistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Profipovrati ventil je umazan ali netesen / O¢istite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil
mrzle vode ali obratno
/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste  / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
o nasfavili. / Prenizka temperatura tople vode / Povi3ajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C
/ Uravnavanje temperature ni mogoce / Enota za uravnavanie je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
/ Prikljugki za vro&o in hladno vodo so zamenjani / glejte stran 50
/ Gumb varnostne zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / O¢istite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
/ Gumb je poapnen oz. gumb
/ Tezko premikanje ventila / Poskodovan Select Zaporni ventil DN9 / Zamenjajte Select Zapomi ventil DN9
/ Prha neprestano kaplja / Poskodovan Select Zaporni ventil DN9 / Zamenjajte Select Zapomi ventil DN9

MONTAZA (glejte stran 40) \k-
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/  Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunasl!

TEHNILISED ANDMED
Toorohk

Soovitatav téoréhk:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

/ Tagasivooluklapp

RIKE POHJUS

SUMBOLITE KIRJELDUS
( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

max.

=42°C
Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vtlk44)

TURVAFUNKTSIOON (vtlk 45)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véliavoolu kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS (vtlk48)

\

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on farvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

PAIGALDUSNAIDE (vtlk 34)

D

S
RN

e

Sooja ja kilma vee liitmikud laksid vahetusse (vt Ik 34)
MOOTUDE (vtlk 52)
VARUOSAD (vtlk33)

XX = Varvid

00 = Kroom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE [vtlk 46)
KASUTAMINE (vtlk47)
KONTROLLSERTIFIKAAT [vtlk47)

<B4

LAHENDUS

/ Vébhe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t6&tab)

/ Regulaatori filter on m&ardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi sdeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline seltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasivoolutékesti on méaardunud vai lekib / Tagasiléégiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada
torru v&i vastupidi, kui segisti on suletud
/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera- ~ / Termostaati pole reguleeritud / Reguleerige termostaati
tuurile / Sooja vee temperatuur liga madal / Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C
/ Termoregulatsioon pole véimalik / Termostaat t65element on lubjastunud / Vahetage termostaat tédelement
/ Sooja ja kilma vee liitmikud l&ksid vahetusse / vtlk 50
/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning maérige kergelt vedru v&i nuppu, vajadusel
/ Ohutusnupp on lupjunud vahetage dra
/ Seadme klapp kaib raskesti / Select t6kestus klapp DN9 on kahjustunud / Vahetage &ra Select t6kestus klapp DNQ
/ Duss tilgub pidevalt / Select t6kestus klapp DN9 on kahjustunud / Vahetage &ra Select t6kestus klapp DNQ

C S

PAIGALDAMINE (vtlk40) ~



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena tirsanai.

A\ Bami, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 3o dusas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecieSams parbaudt, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbavda saskana ar speka
eso$ajiem standartiem.

/ laievéro attiecigas valstis spgka esosas montazas prasibas.

/ Produkts nav paredzéts lieto$anai kopa ar tvaika vannu!

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

/ Drosibas varsts

TRAUCEJUMS I[EMESLS

2.3 v

SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. DROSIBAS FUNKCIJA (skat. Ipp. 45)

=42°C

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42°C, var iestatit jau ieprieks.

@ [EREGULESANA (skat. Ipp. 44)

)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektora ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no termostata

iestalitas temperatdras.

APKOPE (skat. Ipp. 48)

/

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

UZSTADISANAS PIEMERS [skat. lpp. 34)

@0

Silta un auksta odens pieslégumi ir nomainiti vietam. (skat. Ipp. 34)
IZMERUS [skat. lpp. 52)

REZERVES DALAS (skat. Ipp. 33)

7

XX = Krasu kodi
00 = Hroma
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA (skat. lpp. 46)
LIETOSANA (skat. lpp. 47)

m PARBAUDES ZTME (skat. lpp.47)

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / Problémas ar tdens apgadi

/ Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

Nefirs duas filtra blivéjums

AN BN BN

/ Udens sajaukianas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta tdens caurulvados un ofradi.

Atpakalplides novérséjs aizséréjis vai caurs

/
/ Iztirtt filtra blivéjumu starp du3u un 3Joteni
/

Tirit, nepiecieSamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperattru Termostats nav pieregu|éis

Pieregulét termostatu

Parak zema Udens temperatira

Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespéjama temperatiras regulésana regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

skat. lpp. 50

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzina- Bojata afspere

AN N BN NI

I ztirit un iee]|ot, ja nepiecieSams, nomainit atsperi vai pogu

$anos Poga ir aizkalkojusies

/ lekartas ventilis ir nekustigs

Bojata Select Slegvarsts DN9

~N

Nomainit Select Slégvarsts DN9

AN N BN BN RN BN BN

/ Dusa pastavigi pil

C S

MONTAZA (skat. lpp. 40) —

Bojata Select Slegvarsts DN9

~N

Nomainit Select Slégvarsts DN9
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjeéenja i posekotina moraiju nositi

€

max.

=42°C

rukavice.
A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranije i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana. [ &

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/  Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3te¢en pri transportu. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

\

tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa =
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa Eé/g
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) %
Temperatura vruée vode: maks. 60°C  C@a
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min ©

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pija¢u vodul

/ Zadtita od povratnog toka

)
!

SMETNJA UZROK

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu 45)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANIJE (vidi stranu 44)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [vidi siranu 48)

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaZec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZzaje
za maksimalno foplu i maksimalno hladnu vode.

PRIMER INSTALACIJE (vidistranu 34)
Zamenjeni su priklju&ci tople i hladne vode (vidi stranu 34)
M ERE (vidi stranu 52)

REZERVNI DELOVI [vidistranu 33)

XX = Oznake boja

00 = Hrom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu 46)
RUKOVANIJE (vidi stranu 47)

ISPITNI ZNAK (vidistranu 47)

POoMOC

~N

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ lspitajte pritisak u cevima

/ O¢istite mreZicu za hvatanje prljavitine regulacione jedinice / O¢istite mreZice za hvatanije prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici
/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav il ne zaptiva / Oc¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vrué¢e vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je zagepliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Zamenieni su priklju&ci tople i hladne vode / vidi stranu 50
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / O¢istite i podmazite oprugy, tj. dugme, u slu&aju potrebe
- 1 - dugme mozete zameniti novim
/ Dugme je za&eplieno slojem kamenca
/ Ventil uredaja je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je o$te¢en / Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9
/ Tu¥ neprestano kaplje / Select Ventil za zatvaranje DN9 je o$te¢en / Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

MONTAZA (vidi stranu 40) \3:



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unnga klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
A\ Bam og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

25

SYMBOLBESKRIVELSE

€

max.
=42°C

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/  Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Prevetrykk

Varmtvannstemperatur
Termisk desinfisering:

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
/  Egensikker mot filbakeflyt

FEIL

maks. 1 MPa @
01-05MPa g
16Mpa B bR
(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
maks. 60°C [%
70°C/4min C@
©

i
)
!

ARSAK

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

SAFETY FUNCTION (seside 45)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

ﬁ?a JUSTERING |se side 44)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er ngdvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside 48)

/ Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid
til annen pa helt varmt og helt kaldt.

INSTALLASJONSEKSEMPEL (seside 34)
Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side 34)
MAL (se side 52)

SERVICEDELER (seside 33)

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

RENGJ@RING |se side 46)
BETJENING (se side 47)
PROVEMERKE (se side 47)

FEILRETTELSE

/ lite vann

~N

Forsyningstrykk er ikke ftilstrekkelig

/ ledningstrykk siekkes

/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smusstangersil for termostaten og pa reguleringsenheten
rengjeres
/ Dusiens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Tilbakeslagsventil forurenset eller utett

~N

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ~ / Termostat ble ikke justert / Termostat justeres
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig / reguleringsenhet forkalket / reguleringsenhet byttes
/ Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet / se side 50

/ Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt / Fjeer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byttes hvis
/ Kalk pé& trykknapp nedvendig

/ Apparatventil ikke lett bevegelig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9

/ Dusjen drypper stadig / Select Sperreventil DN9 skadet / Bytte Select Sperreventil DN9

C S

MONTASJE (seside 40) =
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AYKA3AHMY 3A BE3ONACHOCT

A ﬂpM MOHTAXa Tpﬂ6BO na ce HOCAT pbKABMLM, 3G na ce n3berHar HAPAH4BAHMS
nopanu NnpUTUCKAHe U Nop4a3BaHe.

A Mo3soneHo e nsnonssaHeTo Ha npoayKra Camo 3d KbnaHe, XMrMeHa u uenn Ha
NOYUCTBAHE HA T4NOTO.

A He e nossoneno neua, KaKTo 1 Bb3pPACTHU C ¢)M3quCKM, YMCTBEHM n/ nam CeH3op-
HW OTPAHKYEHKMS Na M3NON3BAT NPOLYKTA 6e3 Han#sop. He e nossoneHo msnonssae-
TO HQ CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT nMnua, yI'IOTpe6MFIM ankoxon unu npora.

A\ TonemuTe pasnukm B HANAIGHETO MEXAY UIBOAMTE 30 CTYAEHATA M TONNATA BOAT
Tp96Ba A Ce M3PABHSBAT.

YKA3ZAHMY 3A MOHTAX

/ TNpean MoHTaXa NPOaYKTHT TPI6BA A Ce NpoBepU 3a TpaHcnoptHu wetn. Cnea
MOHTAXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCTIOPTHU UM MOBBPXHOCTHM LETH.

/ Tpvbonposoaunte 1 apmarypara Tpa6Ba A C& MOHTUPAT, NPOMMST U NPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMIHUTE HOPMM.

/ Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHKTE B COTBETHWUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 3a
MHCTANMPaHe.

/ TlponykTsT He e npensuaeH 3a ynotpeba BB BPb3KA C NAPHA GaHs!

TEXHMYECKWM OAHHM

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE
( He usnonssaitte cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenumHal

max.

=42°C
Bnaronapetue na Safety Function ($pyHkums 3a 6esonactoct) xenanata
MQAKCHMANHA TEMNEPaTypa MOXe A C& HACTPOM NPENBAPUTENHO HANP. HA

makc. 42 °C.
FOCTUMPAHE (smxte ctp. 44)

SAFETY FUNCTION (suxte ctp. 45)

72

Creq m3BbpweH MOHTAX TPS6BA A CE NPOBEPU TEMNEPATYPATA HA HA-
KPQAMHMKA Ha TepmocTaTta. AKO M3MEPEHATA TeMNepaTypa HA MACTOTO HA
BOMNOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPQ,
€ HeoOXonMMa KOpPEeKLMS.

\ NOOOPBXKA (suxre ctp. 48)

/ Cuvmacto EN 806-5 dyHkumormpareto Ha npucnocobnexmsta 3a
npenoTepaTIBaHe Ha 06PATHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO N4 CE NPOBEPSBA
B CLOTBETCTBME C HOLMOHAMHMTE MM PETVOHANHM M3MCKBAHMS (NOHe
BENHBX FOAMLIHO).

/34 1a ce rapaHTMPa NEKONOABMXHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT Bpe-
ME HO Bpeme TepMOCTATHT TPSOBA 4G CE NOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMAO M
HO MOKCMMQNHO CTYAEHO.

Pa6otHo Hansrane:

makc. 1 Mla

MPUMEP 3A MHCTANTAUMY (smxre cTp. 34)

Mpenopuuurento pabotio nansrawe: 01-0,5Mrla t’&‘# 3soanTe 30 TONNA U CTyAeHa BOAA ca pasmeHenm (suxte cTp. 34)
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMMa AE
(1 MMa =10 bar = 145 PS|) [M\ PASMEPU (euxte ctp. 52)

Temneparypa Ha ropewarta BOAa: make. 60°C b
TepmmuHa nesuHdekums: 70°C/4 muu @@@ CEPBM3HWM YACTU (smxre crp. 33)
/ TponykTt e paspabote camo 3a nureiHa soaal XX = Lisetoso koampate
/ CamosauureH npotme 06patHo M3TMUYaHE 00 = Xpom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

@ MOYUMCTBAHE (smxre ctp. 46)
@\ OBCNYXBAHE (suxte ctp. 47)
m KOHTPONEH 3HAK (smxre ctp. 47)

HEM3MPABHOCT NMPUYUMHA nomMouw
/ Manko soaa / 3aXpaHBALLOTO HANSIAHE HE € QOCTATBYHO / Tposeperte Hansraxeto Ha TprbONpoBOAA

/ LleﬂKOTO 30 yNaBgsHE HA 3AMBPCABAHUATA HA perynmpalims /

€NIeMEHT e 3aMbpCceHa

rlO‘-IMCTeTe uenkmTe 3a ynasdHe Ha 3aMbPCIBAHUATA Npenu
TEPMOCTATA MU HA PEerynnupating enemeHt

/ 3aMBLPCEHO € YNNBLTHEHUETO C LiedKa Ha pasnpbckeatens  / [louncrere ynasTHEHWETO C LEAKA MEXOY PA3NPbLCKBATENS
1 Mapkyua
/ KpbcrocsaHe Ha noToka, Npu 3aTBOPEHA ApMATYpa / Tpucnocobnexueto 3a npenoTspaTiBaHe Ha 3ambpcasanms / lNouunctete pecn. cmeHete npucnocobnermeTo 3a npeao-
TONNATA BOAA HABAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAA MK € 30MBPCEHO WM HE XEPMETUYHO TBPATIBAHE HQ OBPATHMS NOTOK
obparHo
/ V3xopswaTa TeMnepaTypa He ChBNAAA C HACTpoeHata /' TepMoCTaTT He € CTUPAH / KOctmpane Ha TepmocTata
Temneparypa / Tebpae HMCKA TeMNepaTypa Ha BOAATA / TMosuwere orpaxudeHmeto 3a Tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e BBbIMOXHO perynmMpaHe Ha Temneparypara / TloKpwT C BAPOBKMK PErynMpaLL enemeHT / CMSHQO HO perynmpams enemeHt
/ V3BoamTe 30 TONNG M CTyAEHA BOAA CA PA3MEHEHM / Buxrte ctp. 50
/ Konyeto Ha npennaskata 6Gnokmnposka He dyHkumonnpa 7/ [edektHa npyxmHa / TloumncTete NPyXMHATA PECn. KONYETO U I CMAXeTe NEKO,
NpK HEOBX. T CMEHET
/ Konyeto e nokputo ¢ BapoBumk Py Heobx. i cmeneTe
/ KnanawsT Ha ypena e TpyaHo NoaBMxXeH / Tlospeneta Select Cnuparenen knanaw DNQ / Cwmsna Select Cnupartenen knanas DNQ
/ HywsT HenpeksCHATO kane / Tlospeneta Select Cnuparenen knanas DNQ / Cwmsna Select Cnupartenen knanas DNQ

MOHTAX (suxre ctp. 40) \k‘
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74 2> DEHEA
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A RDR—DESE 44)
BIRICHACEEZRESEL TRV HACREAY —EX 2V MNIERE
LICBEDBSAIKANTUVRIES, BERABRIHKETY.
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/ H—EXZYOEEEBYNIFRDIHOIC, RIFEITERLTHKE
LANSYT—FERZY DN\ RILES KEBERKICEH LT
T0N.

@ HETIH (RDR—%EE 34)

&

el
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Ld*%\ T (D R—TH B 52)
@@® ZARTIN=Y (ROR—V =B 33)
XX = ttEiFE
00 = Chrome
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
99 = Polished Gold-Optic
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ANPUMITKM 3 BE3MEKW

A ﬂin Yac BCTAHOBNEHHS CNia HAASrATU PYyKaBMYKH, LuO6 3anobirtm TpaBMam 1a

nopisam.

N\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBQTM NMLIE ANS KYNAHHS, MiFEHM T OUMLLEHHS Tina.

A\ i, a Takox nopocni 3 di3MYHMMU, PO3yMOBHUMM TA/ABO CEHCOPHUMU BALAMM
He MOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH Lel NPOoRyKT 6e3 HanexHoro Harnsny. Ocobam, ski
nepebyBatoTh y CTAHI ANKOrObHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 306 0POHIETHCS

BMKOPWUCTOBYBATH Lie M NPOAYKT.

A ersNG i XonooHa Noaayi BOAM NOBMHHI MATK OOHAKOBMI TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHA

/ Tlepen BCTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIG HA HASBHICTH NOWKOAXEHD Ml YAC TPAH-

I'IOBerHi HEe pOo3rnanaroThCy.

/ Tpy6u 1a KpinneHHs NOBKHHI OyTh BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NEpeBipeHi BiANOBIAHO

N0 CTAHAAPTIB 3aCTOCYBAHHS.

HeobxinHO NOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, Ki AiLOTh Y BIONOBIAHMX KPATHAX.

ﬂpo,l:lyKT He I'IpM3HquHM;1 nng BUKOPUCTAHHS B NAPOBUX nasHax!

TEXHIYHI OAHI

Po6ounit Tnek:
PekomeHnoBaHuit poboumit Tuek:
BunpobysansHumit mck:

Temneparypa rapsdyoi Boau:
TepMquo nesiHdexuis:

/ TlponyKT NpMsHaYeHMM BUKNIOYHO Ang NTHOT Boam !

/" 3AaXMCT Bi 3BOPOTHLOTO MOTOKY

HECMPABHICTb

onmc cmMmMpony

max.
=42°C

7%

( He sukopucToByitTe cunikoH, WO MIiCTUTL OUTOBY KicnoTy!
SAFETY FUNCTION (ausitsca cropinky 45)

Baxaxa makcumansta temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42 °C moxe 6yt
BCTGHOBNEHA 30 JONOMOTOLO dyHKUIT Ge3neku.

KOPUTYBAHHSY (aumsitscs cropiky 44)

Micns BCTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIAHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
1a. Kopekuis HeobxiaHa, 9KWo TeMneparypa, BUMIPIHA HA BMXOAI, BINPi3HS-

€TbC4 Bil TEMNEPATYPM, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.

\

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (ausitsca cropinky 48)

CNOPTYBAHHS. MMicng BcTaHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y/ NOWKOAXEHH] / 3BOpOTHi KnanaHm HeO6Xi,ElHO perynspHo I'IepeBipFlTM BiINOBIOHO 0O

EN 806-5 3rigHo 3 HauioHansHUMM aBo perioHansHUMM HopMamK (Mpu-

HQMMHI OBMH Pa3 Ha pik).

/ LWo6 rapantysatu 6esnepebinty poboty TepMmoctara, HeobxiaHo Yac sia

@0

=

makc. 1 Mla

4acy nepemmuKaTi TepmMoctar 3 pexxumy «Harpisarts» Ha «OxonoaxeHHs».

NPUKMTAL MOHTAXY (ausitscs cropitky 34)

MinkntoueHHs rapsyoi Ta XONOAHOT BOAM NOMIHIHO MiCLIMM
(mmBitbca cTopitky 34)

PO3MIPU (amsitscs cropinky 52)

BAMYACTUMHWM (mmsitscs cropitky 33)

YUMWEHHSA (ausitsca cropinky 46)
EKCMAYATALUIY (amsitscs cropikky 47)

TECTOBUMM CEPTUOIKAT (amsitscs cropinky 47)

0,1-0,5 MMNa
1,6 MMa %
(1 MMa =10 6ap = 145 PSI) @@®
make. 60°C XX = Konbopu
70°C/ 4 min 00 = Xpom
14 = Brushed Bronze
25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold
31 = Brushed Redgold
33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel
Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
NMPUYIMHA

3ACOBWVM MPABOBOTO 3AXMUCTY

/ Henocrtarths kinskicts Boam

/ Tuck nopaui HesignoBiAHMM

/

lMepesipre THck BoaM (FKILO BCTAHOBNEHO HACOC, NEPEBIPTE,
4M Hacoc npauioe).

/ Qinstp perynstopa 3a6pynHeHmit

/

Oumctnn dinsTp nepen 3miwysauem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

/ YuwinsHioBay LyWwOBOro ¢ianpo 3c6pynHeH|4171 / OuncrTite YWinbHeHHs ¢ianpo MiX OyWeMm i WNaHrom
/ TlepexpecHuit NoTik, rapsYa BOAA HAAXOAUTH y TPyOy / 3anobixHuk 380pOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHnin/npotikae  / OuucTiTh 3anoBiXHKKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOBXIAHO-
XonoaHoi soan abo Hasnakm, Konm 3MilYBQY 30KPUTUM CTi 3AMIiHITb
/ Temneparypa BUNMBA He BIANOBIAGE BCTAHOBNEHIM / TepMocTar He HANAWTOBAHWMIA / Binperynionre repmocrar
Temneparypi / Temnepatypa rapsyoi BOaM 3aHM3LKA / 36inbwite Temnepatypy rapsyoi soam no 42 °C - 60 °C
/ PeryniosaHHs Temneparypu Hemoxnuse / TepPMOKAPTPMAX MAE BIIKNANEHHS BAMHIHOTO HANLOTY / 3aMiHiTb TEPMOKAPTPHAX
/ TlinknioueHHs rapsyoi Ta XONOAHOT BOAM NOMIHIHO MiCUsMK  / auBiTbCs CTOPiHKY 50
/ Knonka Safety stop He npautoe / TlpyxuHa HecnpasHa / OuncTith npyxuHy 10/ab60 KHOMKY, 30 NOTPebM 3aMmiHiTs
/ KHOMKa M€ BiAKNAAEHHS BAMHIHOTO HAMLOTY
/ Bnok knanawa xopctkui / 3anipHuit knanak Select DN9 nowkonxeHuit / 3aMiHiTb 3anipHUi Knanau Select DNQ
/ 3 aywy nocTiiHo kanae / 3aniprunt knanan Select DNQ nowkoaxeHmit / 3aminits 3anipuuit knanax Select DNQ

MOHTAXHUMM (ausitsca cropinky 40)
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanila-
bilir.
A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyuk basing farkliliklar varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce irin nakliye hasarlan yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Borulanin ve armatirin montaiji, ytkanmasi ve kontrols gegerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yanetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin dngérilmemistir!

TEKNIK BILGILER

isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

/ Geri emme &nleyici

SIMGE ACIKLAMASI
ﬂf Asetik asit iceren silikon kullanmayn!

TZ)Z(.OC SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa 45)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
snceden ayarlanabilir.

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa 44)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin ¢ikis sicaklig kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slgilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa,
bir dizeltme gereklidir.

\ BAKIM (bakiniz sayfa 48)

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar nitesinin kolay hareket etmesini saglamak igin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

KURULUM ORNEGI (bakiniz sayfa 34)

1’41?* Sicak ve soguk su baglantilar kanstinldi (bakiniz sayfa 34)
W

OLCULERI (bakiniz sayfa 52)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 33)

XX = Renkler

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa 46)
KULLANIMI (bakiniz sayfa 47)
m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa 47)

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 i¢c Kapt No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s gong

GENEL MUDUR
Zerrin Turk

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu baluomi, urint aldiginiz Yetkili Satict imzalayacak ve kaseleyecekfir.

ARIZA SEBEP YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil / Hat basincini kontrol edin
/ Ayar initesinin filtresi kirlenmis / Termostatin éniindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temizleyin
/ Dusun siizgeci tkanmis olabilir / El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Geri akis 6nleyici kirli veya sizdinyor / Cek valfi temizleyin ya da degistirin

génderiliyor ya da tam tersi

/ Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostat ayarlayin
/ Sicak suyun derecesi cok diisik / Sicak su sicakligini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin

/ Sicaklik ayart mimkiin degil / ayar bnitesi kirlenmis / ayar initesini degistirin
/ Sicak ve soguk su baglantilarn kangstinlds / bakiniz sayfa 50

/ Emniyet kilidinin digmesi calismiyor / Yay arizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siiriin, gere-
/ Diigme kireclenmis kirse degisirin

/ Cihaz valhi zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Select Kesme valfi DNQ degistirin

/ El dusu sirekli damlatiyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis / Select Kesme valfi DNQ degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfa 40)



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkertlése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Ahidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozotti nagy nyomaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/ Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/ Avezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, sbliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

/  Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Forréviz hdmérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Aterméket kizarélag ivévizhez terveziék!

/ Visszafolyas gatléval

SZIMBOLUMOK LETRASA
ﬂf Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

Tg)z(.oc SAFETY FUNCTION (lasd a oldalon 45)
A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

d&g BEALLITAS (lasd a oldalon 44)

A sikeres felszerelést kévetden ellendrizni kell a termosztat kifolyasi hémér-
sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon 48)

/ Avisszafolyasgatlék miksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ¢l miksdjsn, a termosztatot idérél
idére teljesen melegre és teljesen hidegre kell gllitani.

@ FELSZERELESI PELDA (l4sd a oldalon 34)

’% A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcserélték (lasd a oldalon 34)

i

HIBA oK

31 HU

MERETET (lasd a oldalon 52)

o@® TARTOZEKOK (lasd a oldalon 33)

XX = Szinkédolas
00 = Krém
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon 46)

@\ HASZNALAT (lasd a oldalon 47)

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhasznalasra szant viz hémérsékelte kdz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utan a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell dbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas)
pangdst kévetden legalabb 2 perces kifolyatasa szikséges. Az atblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/  Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécssvek kizarélag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VI.7) ESzCsM-FVM-KWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator miksdési elvébél adédséan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockézatott jelent. Ezért al-
kalmazdésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndla-
ti melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet

alapjan meghatarozott beavatkozasi szintet.

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon 47)

MEGOLDAS

/ Kevés viz / anyomds nem megfelelé

/ a vezetékek nyomasat ellenérizni kell

/ a szabdlyozbegység szennyez8dést felfogd sziréje koszos / A termosztdt elétt és a szabdlyozsé egységen lévé szennyfo-

g6 szirék megtisztitasa

a nyomégomb vizkéves

zsirozni ill. ki kell cserélni

/ Akésziilék szelepe nehezen jar

Select Elzarészelep DN9 sérijlt

Select Elzarészelep DN9 kicserélni

/A zuhany szirétémitése koszos / A zuhany és a csé kézotti sz(rét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyas, a melegviz a csap zart dllapotaban a / Avisszafolydsgatlé szennyezett vagy nem zar / a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva
/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton / atermosztdt nem lett beszabdlyozva / atermosztdtot be kell szabalyozni
bedllitoft hémérseklettel / 1ol alacsony melegviz hdmérséklet / a melegviz hdmérsekletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabalyozas / szabdlyozé egység elvizkévesedett / szabdlyozé egység kicserélése
/ A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréltiék / lasd a oldalon 50
/ A biztonsagi zar nyomégombija nem miksdik / arugé hibas / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be kell
/
/
/

AN IS

/ a zuhanyfej folyamatosan csépsg

SZERELES (lasd a oldalon 40) 9\:

Select Elzarészelep DN9 sérijlt

Select Elzarészelep DN9 kicserélni
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AXOR Select
1831318X/18358%X0
0,60 - 6,0
0,55 (s ] OTF 55
0,50 50
0,45 (3 2) f 45
0,40 4,0
0,35 / 35
L / 5
£ 030 308
0,25 i ;.4 2,5
0,20 J —A— 2,0
0,15 i/ : 15
0,10 = ; 0 -
0,05 ; . 05
oy ]
0,00 ’ . 0,0 I
Q=I/mn0 & 12 18 24 30 36 42 48
Q=1l/sec O 0,2 0,4 0,6 08 § II:J O00000 O

600

V|
iBox universal
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0,054 s 05
0,00 - 0,0

Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=I/sec O
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v
iBox universal
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s o S
025 ,/! / 2,5

y.

0,20 4 T 2,0
015 A 15
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0,05 | i 05
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@ = RainStream
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AXOR Select
Rohrunterbrecher/ Disconnecteur/
1831018X/ 18355XX0 Pipe interrupter/Valvola antiriflusso /
Interuptor de tuberia/ Buisbeluchter/

0,60 6,0 Rerafbryder/ Valvula anti-retorno/

0,55 (2%/ 55 Przerywacz rurowy/ oddélova¢ trubky /

0,50 va'i 50 Prerusenie potrubia/ BB MTELES /

045 A~ 45 Mpepsisarens tpy6bi/ Putkikatkoin/

040 r 40 Rarventil/Vamzd2i kiklis/

0,35 3,5 Srventil/Vamzazio pertraukiklis
g 0,30 Ly 3038 Ventil cijevi/ Supapd de sens/

0,25 Ao ,/E 2,5 Aiakory cwAiva/ Prekinjalnik cevi/

0,20 7 I/' : 2,0 torukatkesti/ Caurules atdalitajs/ Element za

015 15 regulaciju pritisk i vazduhom/

A gulaciju pritiska u cevi vazduhom

0,10 ; 1,0

005 A1 05 Reravbryter/ Tosben npekscaau/

0:00 [ i 0:0 NFa2—LT L —7/Pos'ennysay py6/
Q=Il/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 5)9.qu.AJ| &Jol_c)/ Boru kesici/Csémegszokﬂc’)/
Q=l/s.cO 01 02 03 04 05 1Y 7NN

Q3335XX0
~26 |/min
oN2o [HOCO O
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000 O
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AXOR Select Rohrunterbrecher/ Disconnecteur/
1831118X/18356XX0 Pipe interrupter/Valvola antfiriflusso/
Interuptor de tuberia/ Buisbeluchter/
0,60 60 Rerafbryder/Valvula anti-retorno/
0,55 y/ 55 Przerywacz rurowy/ oddélovaé trubky / @
0,50 A2 ] 50 Prerusenie potrubia/ BIEKTERES /
g ’ epebiBaTens T b/ Putkikatkoin
045 6 45 Mpep py6si/ Putkikatkoin/
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ggg.lk i i 8(5) NFa—LT L —71/Poseanysau 1py6/
Q=I/lmin 0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 8ywlall gbld/Boru kesici/ Csémegszakits /
Q=lfsecO 01 02 03 04 05 71N
O 0000 O
3
35278XX0
o
o
~0

~26 |/min

on20 (#0000 O]
~10 I/min | (34")

/)

DN20 DN20
(34") (37)




40

if

18357XX0
18312180

18358XX0

18355XX0
18310180

18356XX0
18311180

5758000




41
=

-
_}

AN
| »ﬂ




F - 42

N AXOR Select 18355XX0

gooo O

AXOR Select 18356XX0

Qoooo O

AXOR Select 18357XX0

JOO00OO O
AXOR Select 18358XX0

DOOOOOO O

T T
14x

u\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\I\ll\

16x

A T T

28x

T
32x

O T |

= T

N
%%




43
=

(38
Ml
K7

]:I] 95758000
]

FF










46

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

[5] %ir%

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

Oty I

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/
Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporuéeni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odport&ania pre &istenie /
Zé&ruka/ Kontakt

ZH / BETER /B IR/ AR

RU / Pekomenaaumm no ouncrke/
Fapantna/ KoHtakTs

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/ Kontaktai

HR / Preporuke za &is¢enje/
Garancija/ Kontakt

*www.hansgrohe.com/warranty

RO / Recomandéri pentru curdfare/
Garantie/ Contact

EL / XZboraon kabapiopol/Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za ¢&is&enje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/
Kontakt

LV 7/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija/
Kontakfi

SR / Preporuke za &is¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/Kontakt

B G / MNpenopwska 3a nouncreare /
lapatuwms /Kontakr

1P/ BFANDFE/MRIEICDOWV
T/ TEA&SE

UA / Pexomennauii 3 ymuweHHs/
TapaHTis/ KoHTaKT

AR 7/ Jlail/ Hlewadl/ cadaill Olusgs

TR / Temizleme 6nerisi/Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 wN/TINNR/ 1777 NINTAN
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DRNRNSE
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W RO
D

Wassermenge einstellen/Réglage du débit d'eau/ Setting the water volume /Regolazione della quantita d'acqua/Ajustar caudal de agua/Waterhoeveelheid instellen/
Vandmaengden indstilles/ Ajustar o caudal de dgua/ Nastawianie ilosci wody/Nastaveni mnoZstvi vody/Nastavte mnozstvo vody / JEEEIKE / HactpouTs konuuectso sonsi/
Aseta vesimaérd / Stélla in vattenméngd/ Nustatyti vandens kiekj/ Namjestanje koli¢ine vode/ Reglarea cantitéfii de ap&/PuBpiote Tnv moodmra vepol / Nastavite koligino vode/
Veekoguse reguleerimine/lestatit adens daudzumu/Podesavanie kolicine vode/ Innstille vannmengde /Hactpoiika Ha konuuectsoto Ha sonata/ i 5% &£/ Betanosne s
nanopy soaun/ 8yh=dl d>)5 laus/ Su miktart ayarlanir/Vizmennyiség bedllitasa/DMn N91 NU2j7

. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .

oy DIN 41091 DIN 41091
o -]
PHE DREW 5 F %.ﬂsw‘_\?* ETA P-IX 29577/I1CB PIX 29579/1B
P-X 29578 /IBBB PIX 29580/1B
18355XX0 P-IX 29577/ICB CU0526 X 1649
18356XX0 P-IX 29578/IBBB CU0526 X 1649 N A D
18357XX0 P-IX 29579/1B CU0526 X 1649 Products Products
18358XX0 P-IX 29580/1B CU0526 X 1649
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Axor / Hansgrohe SE
Klaus-Grohe-Str. 5 -9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com
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